
เด็กผูชายที่ใสชุดกีฬาสีแดงคนนั้นคือลูกชายของฉันเอง

จากประโยคภาษาจีนขางบน เราจะรูไดอยางไรวา “ชุดกีฬา” และ “สีแดง” 

คำไหนตองวางไวขางหนาคำไหน?

ทำไมคำแปลวา “เด็กผูชาย” ในประโยคภาษาจีนจึงวางไวเกือบทายสุด 

ในขณะที่ภาษาไทยวางขึ้นตนประโยค?

เราจะรูไดอยางไรวาจริงๆ แลวใจความสำคัญของประโยคนี้คือ 

“เด็กผูชายคือลูกชายของฉันเอง” 

ที่เหลือเปนแคคำขยายความของเด็กผูชายคนนั้น

ดังนั้นความเชื่อที่วาถามีคำศัพทในหัวมากพอ 

แลวจะแตงประโยคไดถูกตองนั้นไมจริงเสมอไป 

เพราะเราตองเขาใจวิธีการเรียงประโยคในภาษาจีนดวยนะคะ 

ซึ่งการเรียงประโยคในภาษาจีน 

นอกจากจะชวยใหเราแตงประโยคไดถูกตองตามหลักไวยากรณแลว 

ยังชวยใหเราทำขอสอบ HSK 

ที่เกี่ยวของกับการเรียงประโยคใหไดคะแนนดีไดอีกดวยคะ

ทั้งหมดนี้มีคำตอบในหนังสือเลมนี้ของสุยหลินเลยคะ

สุยห
ลิน

เก่งจีน
 สุดป

ัง ด้วยโครงสร้างป
ระโยคภาษ

าจีน

ÊØ‹ÂËÅÔ¹

แตงประโยคภาษาจีนไมได ไมรูจะเขียนประโยคยาวๆ ยังไงใหถูกตอง 

อยากทำขอสอบ HSK การเรียงประโยคใหผาน

หนังสือเลมนี้ชวยได อธิบายงายๆ สไตลสุยหลิน

ด้วยโครงสร้างประโยคภาษาจีน





คำ�นำ�
	 สวสัดค่ีะคณุผูอ่้านของสุย่หลิน หนงัสอืเล่มทีค่ณุผูอ่้านก�ำลงัถอือยู่

ตอนน้ี เป็นหนังสือเล่มทีสุ่ย่หลินตัง้ใจเขยีนขึน้เพือ่แก้ไขปัญหาของพวกเรา

ท่ีเก่ียวกับการแต่งประโยคในภาษาจนี เพราะหลายคนมกัเจอปัญหาไม่รู้ว่า

จะเรยีงประโยคภาษาจนียงัไงให้ถกูต้อง ไม่รูว่้าจะเรยีงล�ำดบัค�ำต่างๆ ใน

ประโยคก่อนหลงัยงัไง แถมยงังงอกีว่าหลายครัง้ล�ำดบัของค�ำในประโยคที่

ไม่เหมือนกันก็ท�ำให้ความหมายของประโยคแตกต่างไปคนละเรือ่งกนัเลย

	 ลองดู 2 ประโยคนีก้นัค่ะ

	 	 一会儿再谈。
	 	 Yīhuìr zài tán.
	 	 ไว้คยุกนัทหีลัง (คนพดูไม่อยากคยุตอนนี)้

	 	 再谈一会儿。
	 	 Zài tán yīhuìr.
	 	 คยุกนัอกีสกัพกั (คนพดูไม่อยากจบ อยากขอ

	 	 ยดืเวลาคยุต่อไปอกีหน่อย)

	 จะเหน็ว่าแค่สลบัต�ำแหน่งของค�ำว่า  一会儿 ความหมายกผ็ดิกนั
ไปไกล เหตผุลเพราะล�ำดับของค�ำในภาษาจนีมคีวามส�ำคญัต่อความหมาย

	 ลองดูอกีตวัอย่างซึง่เป็นข้อสอบ HSK กนัค่ะ

	        他 / 的 / 北京 / 不 / 旅游 / 是 / 来 
	

	 เราจะเรยีงยงัไงด?ี 
	 จะรูไ้ด้อย่างไรว่าค�ำไหนควรมาก่อน ค�ำไหนควรมาทหีลงั?

...



สุ่ยหลนิขอเฉลยนะคะ ประโยคนีต้้องเรยีงแบบนีค่้ะ 

	 	    他不是来北京旅游的。
	 	    Tā bù shì lái Běijīng lǚyóu de.
	 	    เขาไม่ได้มาปักกิง่เพือ่ท่องเทีย่ว

	 การท่ีเราจะเรยีงประโยคได้ถกูต้องนัน้ จ�ำเป็นต้องเข้าใจโครงสร้าง

ของประโยคนัน้ๆ ก่อน ในทีน้ี่คือโครงสร้างประโยค 是... 的 ซึง่เราสามารถ

เอาส่ิงท่ีต้องการเน้นมาวางไว้ระหว่าง 是 และ 的 ได้ 
	 หนังสอืเล่มนีข้องสุย่หลินต้ังใจจะช่วยคณุผู้อ่านแก้ปัญหาเร่ืองนีค่้ะ 

โดยพยายามเขยีนอธิบายให้เข้าใจง่ายทีสุ่ด ชัดเจนทีสุ่ดและตรงประเดน็ทีส่ดุ 

รวมถึงอธิบายเหตุผลแบบละเอียดยิบว่าท�ำไมประโยคนี้ถึงต้องเรียงแบบนี ้

พร้อมด้วยแบบฝึกหัดทดสอบความรู้ท้ายเล่มแบบจุใจ สามารถน�ำไปใช้ใน

ชวีติประจ�ำวนั รวมถงึเตรยีมความพร้อมเพือ่สอบ HSK ได้อีกด้วยค่ะ

	 สดุท้ายนีสุ้ย่หลินขอขอบคุณทกุการสนบัสนนุจากคุณผูอ่้านเหมอืน

เช่นเคย        

	 สุ่ยหลินเองก็จะพยายามมุ่งมั่นตั้งใจสอนภาษาจีนต่อไป ความรู้

ทัง้หมดท่ีมียินดีแบ่งปันให้คณุผูอ่้านเสมอเลยนะคะ

	 	 	 	 	 	    สุย่หลนิ
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ภาษาจีนยาก
อย่างนั้นเลยหรือ?

บทที่ 1



	 หลายคนเมือ่เร่ิมต้นเรียนภาษาจนีใหม่ๆ 

คงจะเคยคิดเหมือนๆ กันว่า ภาษาจีนนั้น 

เรียนยาก ตัวอักษรจีนก็เขียนยากจ�ำยาก แต่ 

ถ้าได้เรยีนไปสักพกักจ็ะจบัทางได้ และค้นพบว่า

ภาษาจีนไม่ได้ยากเหมือนที่คิดไว้ในตอนแรก 

เพราะอะไรหรอืคะ เรามาดเูป็นข้อๆ กนัค่ะ
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	 จากตวัอย่างข้างบนจะเหน็ได้ว่ากรยิา 学 ทีแ่ปลว่าเรียนนัน้ ไม่ว่าจะเป็น

อดีต ปัจจุบนัหรอือนาคต กไ็ม่มกีารผนักรยิา 3 ช่องเหมอืนอย่างภาษาองักฤษ 

แต่จะใช้การเตมิค�ำอืน่เข้าช่วย เพือ่ให้เรารูว่้ากรยิานัน้เกดิขึน้เมือ่ไหร่ จบลงแล้ว

หรอืยงัด�ำเนนิต่อเน่ืองอยู ่ซ่ึงลักษณะทางไวยากรณ์ตรงจดุนีเ้หมอืนภาษาไทยของ

เราเลยนะคะ 

我学汉语。
Wǒ xué Hànyǔ.
ฉันเรียนภาษาจีน

我学汉语了。
Wǒ xué Hànyǔ le. 
ฉันเรียนภาษาจีนแล้ว

我昨天学汉语了。 	
Wǒ zuótiān xué Hànyǔ le.  	
เม่ือวานฉันเรียนภาษาจีนแล้ว

我正在学汉语。	
Wǒ zhèngzài xué Hànyǔ.
ฉันกำ�ลังเรียนภาษาจีน

>>	 ภาษาจีนไม่มี tense
	 จึงไม่ต้องผันกริยาไปตามอดีต ปัจจุบันหรืออนาคต แต่จะใช้ตัวช่วยอ่ืนๆ 

ในการบอกเหตุการณ์น้ันเกิดข้ึนเม่ือไหร่

ลักษณะเด่นของภาษาจีน
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日 

月 

山

木 

田 

鸟

鱼 

rì 	

yuè

shān  	

mù  	

tián 

niǎo 

yú 

ดวงอาทิตย์, วัน 

เดือน, ดวงจันทร์

ภูเขา

ไม้ ต้นไม้

ท้องนา

นก

ปลา

>>	 ถ้าเทียบกับชาติอื่น ถือว่าเราคนไทยได้เปรียบ

	 ในการฟังและพูดภาษาจีน
	 ภาษาไทยของเราเป็นภาษาที่มีวรรณยุกต์เช่นเดียวกับภาษาจีน ซึ่ง	

ค�ำแต่ละค�ำท่ีมีเสียงวรรณยุกต์ต่างกันก็จะมีความหมายที่แตกต่างกันด้วย 	

การที่เราคุ้นเคยกับการแยกแยะเสียงวรรณยุกต์อยู่แล้ว จะท�ำให้เราสามารถฟัง

ความแตกต่างของแต่ละเสยีงในภาษาจนี และพูดออกเสยีงได้ง่ายขึน้เมือ่เทยีบกบั

คนชาตอ่ืินท่ีภาษาของเขาไม่มวีรรณยกุต์

	 แต่เพราะภาษาจีนและภาษาไทยยังไงก็เป็นคนละภาษากัน จึงมีเสียง	

บางเสียงในภาษาจีนที่ภาษาไทยไม่มี แต่ก็นับว่าน้อยมากแล้วเมื่อเทียบกับ	

ภาษาอ่ืนค่ะ

>>	 มีตัวช่วยให้เราเดาความหมายของอักษรจีนตัวนั้น
	 ภาษาจีนพัฒนามาจากอักษรภาพในสมัยก่อน จึงท�ำให้ตัวอักษรจีน

สามารถส่ือความหมายจากรปูร่างของตวัอกัษรของมนัเอง เช่น
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>>	 ลักษณนามในภาษาจีน มีมากมาย
	 เราคนไทยอาจคุน้เคยกบัการใช้ลักษณนามกนัอยูแ่ล้ว เพราะภาษาไทย

ของเราก็มีลกัษณนามไม่น้อยอยูเ่หมอืนกนั แต่ถ้าเทยีบกบัภาษาจนีแล้ว จ�ำนวน

ลกัษณนามของภาษาไทยกย็งันับว่าน้อยกว่าภาษาจนี อย่างไรกต็ามเราคนไทย

กยั็งถอืว่าได้เปรยีบคนชาตอิืน่ทีไ่ม่มกีารใช้ลักษณนามในภาษาของเขา 

	 แต่ส่ิงท่ียากทีส่ดุในเรือ่งของลักษณนามในภาษาจนีกลบัไม่ใช่ไวยากรณ์ 

แต่เป็นการเลอืกใช้ลกัษณนามให้ถกูต้องสอดคล้องกบัค�ำนามหรือค�ำกริยาต่างหาก

	 และอักษรจีนเหล่านี้เมื่อเอาไปประกอบกับค�ำอื่นเป็นค�ำใหม่ก็ยังมี	

ความหมายเก่ียวข้องกนัอกีด้วย ยกตวัอย่างเช่น 日 ทีแ่ปลว่า ดวงอาทติย์ หรอื 
วนั เม่ือน�ำไปผสมรวมกบัค�ำอืน่กย็งัมคีวามหมายเกีย่วของกบัความหมายเดมิ เช่น 

	 และถ้า 日 ไปเป็นส่วนหนึง่ในองค์ประกอบของตวัอกัษรตวัอืน่ กย็งัคง
มคีวามหมายเก่ียวข้องด้วยเหมอืนกนั เช่น

生日 [shēngrì] วันเกิด

时 [shí] เวลา 明 [míng] สว่าง

早 [zǎo] เช้า

星 [xīng] ดวงดาว

晚 [wǎn] เย็น หรือ สาย

日常 [rìcháng] ประจำ�วัน

日光 [rìguāng] แสงแดด 

一件衣服
yī jiàn yīfu
เส้ือผ้า 1 ชุด

一条裙子
yī tiáo qúnzi
กระโปรง 1 ตัว

一支笔
yī zhī bǐ

ปากกา 1 ด้าม

看一遍
kàn yī biàn
อ่าน/ดู 1 รอบ

一本书
yī běn shū
หนังสือ 1 เล่ม
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	 แต่อย่างไรก็ตาม กจ็ะมกีารสร้างประโยค

ท่ีซับซ้อนมากขึ้น และมีรูปประโยคพิเศษซึ่ง	

การเรียงประโยคก็จะต่างออกไปจากภาษาไทย

ของเราอยู่ค่ะ ซ่ึงตรงจุดนี้ไม่ต้องกังวลเพราะ	

เราจะได้เรยีนรูกั้นต่อไปในหนงัสอืเล่มนีน้ะคะ

我爱你。
Wǒ ài nǐ.

我 ฉัน 爱 รัก 你 เธอ 

ฉันรักเธอ

他是学生。
Tā shì xuésheng. 

他 เขา 是 เป็น 学生 นักเรียน 
เขาเป็นนักเรียน

他开车去上班。 
Tā kāi chē qù shàngbān.

他 เขา 开 ขับ 车 รถ 去 ไป 上班 ทำ�งาน 	

เขาขับรถไปทำ�งาน

你听懂了吗？ 
Nǐ tīngdǒng le ma? 

你 เธอ 听 ฟัง 懂 เข้าใจ 了แล้ว 吗 ไหม? 

เธอฟังเข้าใจแล้วไหม?

我饿了。
Wǒ è le.

我 ฉัน 饿 หิว 了แล้ว 

ฉันหิวแล้ว

>>	 การสร้างประโยคในภาษาจีนก็คล้ายๆ กับภาษาไทย
	 โครงสร้างประโยคพ้ืนฐานของภาษาไทยและภาษาจนีกไ็ม่ต่างกนัค่ะ เช่น
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การรู้โครงสร้างประโยคในภาษาจีน 
มีประโยชน์อย่างไร

1.  พวกเรามักเจอปัญหาว่าถึงจะมีคลังคำ�ศัพท์ในหัวอยู่บ้างแล้ว   

     แต่ก็พูดไม่ได้ อ่านไม่คล่อง เขียนไม่ได้อยู่ดี

	 ดังนั้น ความเช่ือที่ว่าเมื่อเรารู้ศัพท์เยอะๆ ก็จะอ่านได้พูดคล่องนั้น	

ไม่เป็นจริงเสมอไป เพราะหากเราแต่งประโยคที่มันซับซ้อน มีค�ำขยายค�ำนาม 

ขยายค�ำกรยิาหลายตวั กจ็ะเริม่งงว่าจะเรยีงอะไรมาก่อนมาหลงัด	ี

	 เม่ือเป็นแบบนีแ้ล้ว นอกจากค�ำศพัท์ทีเ่ราจ�ำเป็นต้องเรยีนรูแ้ล้ว อกีสิง่หนึง่

ทีข่าดไม่ได้กค็อืการเข้าใจพ้ืนฐานในการสร้างประโยคในภาษาจีนนัน่เองค่ะ กเ็พือ่

ทีเ่ราจะได้สามารถสือ่สารออกไปได้อย่างคล่องแคล่วและเข้าใจได้อย่างถกูต้อง

	  ปัญหานี้เรียกได้ว่าเป็นปัญหาหลักของพวกเรา	

	 เลยค่ะ เพราะเรารูศั้พท์เป็นค�ำๆ แต่ไม่สามารถเอา	

ค�ำเหล่านั้นมาสร้างประโยคแล้วพูดหรือเขียนออกมาได ้	

ซ�ำ้ร้ายเมือ่เราเจอประโยคยาวๆ ถงึแม้ว่าเรารูค้�ำศพัท์ทกุตวั

ในประโยคนัน้ แต่กไ็ม่สามารถอ่านแล้วเข้าใจความหมายของ

ประโยคนัน้ได้อยูด่ี
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我们全都不是中国人。 
Wǒmen quándōu bù shì Zhōngguórén.

พวกเราท้ังหมดทุกคนไม่ใช่คนจีน 

(ท้ังหมดไม่ใช่คนจีนเลยสักคน)

我不怕辣。
Wǒ bù pà là. 

ฉันไม่กลัว (อาหารรส) เผ็ด

我要和他结婚。
Wǒ yào hé tā jiéhūn.
ฉันต้องการแต่งงานกับเขา

我们不全都是中国人。
Wǒmen bù quándōu shì Zhōngguórén.

พวกเราไม่ใช่ท้ังหมดท่ีเป็นคนจีน 

(มีท้ังท่ีเป็นคนจีนและไม่ได้เป็นคนจีนรวมอยู่ในหมู่พวกเรา)

我怕不辣。
Wǒ pà bù là.
ฉันกลัวไม่เผ็ด

他要和我结婚。
Tā yào hé wǒ jiéhūn.
เขาต้องการแต่งงานกับฉัน

	 เราลองมาดูประโยคที่มีการจัดล�ำดับค�ำที่ไม่เหมือนกัน ซ่ึงก็ท�ำให	้

ความหมายแตกต่างกนัออกไปนะคะ

2.  เพราะลำ�ดับคำ�ในภาษาจีนมีความสำ�คัญ
	 ล�ำดับของค�ำในประโยคท�ำให้ความหมายแตกต่างกนัได้ ดงันัน้การเรยีง

ล�ำดับจึงเป็นจุดที่ต้องใส่ใจของภาษาจีน เพื่อที่จะสื่อสารได้ถูกต้องไม่ผิด	

ความหมายท่ีต้องการ
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他在桌子上跳。
Tā zài zhuōzi shang tiào.

เขากระโดดบนโต๊ะ 

(ยืนอยู่บนโต๊ะแล้วก็กระโดดอยู่บนโต๊ะ)

他跳在桌子上。
Tā tiào zài zhuōzi shang.

เขากระโดดข้ึนไปบนโต๊ะ 

(แต่ก่อนอาจจะอยู่ท่ีพ้ืน จากน้ันก็กระโดดข้ึนมาบนโต๊ะ)

一会儿再谈。
Yīhuìr zài tán.

ไว้คุยกันทีหลัง (คนพูดไม่อยากคุยตอนน้ี)

再谈一会儿。
Zài tán yīhuìr.

คุยกันอีกสักพัก (คนพูดไม่อยากจบ อยากขอยืดเวลาคุยต่อไปอีกหน่อย)

3.  มีออกสอบใน HSK
	 ใครจะสอบวัดระดบัภาษาจนี (HSK) ต้องให้ความสนใจเรือ่งนีเ้ป็นพเิศษ

เลยนะคะ เพราะหนึง่ในพาร์ททีอ่อกสอบ HSK กค็อืการวดัความรูใ้นการเอาค�ำที่

อยู่ในโจทย์ มาเรยีงให้เป็นประโยคทีถ่กูต้อง 

	 ซ่ึงเขาวัดความรู้เรา 2 เร่ืองค่ะ คือความรู้เร่ืองศัพท์และความรู้เร่ือง

โครงสร้างประโยค บ่อยครั้งเลยที่ถึงแม้เราอาจจะไม่รู้ศัพท์ในข้อสอบทุกค�ำ 	

(ต้องมีค�ำท่ีเรารู้บ้างนะ ไม่ใช่ค�ำไหนก็ไม่รู ้เลย) แต่เราสามารถเอาตัวรอด 	

เรียงประโยคได้ถกูต้องโดยอาศยัความรูไ้วยากรณ์เร่ืองโครงสร้างประโยคมาช่วย 
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	 จะเหน็ว่าค�ำศัพท์ข้างบนไม่ยาก แต่เป็น	

การวัดความเข้าใจในการเรียงค�ำขยายค�ำนาม	

ที่อยู่หน้า 男孩儿 เด็กผู้ชาย ที่ยาวมากๆ 	

ว่าจะเรียงล�ำดับไหนมาก่อนมาหลัง โดยอาศัย	

ความรูเ้รือ่งไวยากรณ์การเรยีงล�ำดบัค�ำขยายค�ำ

นามน่ันเองค่ะ

那个穿着红色运动衣的男孩儿是我儿子。
Nàge chuānzhe hóngsè yùndòng yī de nánháir shì wǒ érzi.
เด็กผู้ชายท่ีใส่ชุดกีฬาสีแดงคนน้ันคือลูกชายของฉันเอง

เรามาลองดูตัวอย่างเพื่อความเข้าใจที่ชัดเจนขึ้นนะคะ

	 ดงันัน้ก่อนทีเ่ราจะไปถงึการพดู การเขยีน หรอืการอ่านประโยค

ยาวๆ ให้เข้าใจและถูกต้อง เราจ�ำเป็นต้องเรียนรู ้ประเภทของค�ำ 	

รวมถึงหน้าท่ีของค�ำเสียก่อนนะคะ เมื่อเข้าใจแล้วก็ท�ำให้เราสามารถ	

เรียงประโยคได้ถูก รู้ว่าอะไรมาก่อน อะไรมาหลัง ค�ำไหนต้องวางไว้	

ข้างหน้า ค�ำไหนต้องวางไว้ข้างหลัง ช่วยให้เราท�ำข้อสอบ HSK ได้ 	

พูดกับคนจีนได้อย่างถูกต้อง นอกจากนี้ยังช่วยให้เราสามารถอ่าน	

บทความยาวๆ จบัประเดน็และท�ำความเข้าใจได้ดขีึน้ด้วยค่ะ 

  ในบทต่อไปเราจะมาเร่ิมเรียน

ประเภทของคำ�ในประโยคกันค่ะ

11
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ประเภทของคำ�
ในประโยค

บทที่ 2

... ...



	 ภาษาจีนก็มีหลักภาษาเหมือนกับ

ภาษาอ่ืนๆ คือสามารถแบ่งค�ำเป็นประเภท

ต่างๆ ได้ ซึง่จะมคีวามสัมพันธ์กบัหน้าทีแ่ละ

ต�ำแหน่งการวางในประโยค ในบทนีเ้ราจะมา

เรียนรู้ประเภทของค�ำต่างๆ รวมถึงหน้าที ่

ในประโยคและจุดเด่นทางไวยากรณ์ของ 

ค�ำประเภทต่างๆ กนัค่ะ 
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	 คือค�ำท่ีเราใช้เรยีก คน สตัว์  สิง่ของ และสถานที ่ซึง่สามารถเป็นได้ทัง้

ท่ีเป็นส่ิงมีชวีติและสิง่ไม่มชีีวิต ทัง้ทีเ่ป็นรปูธรรมและนามธรรม 

1. คำ�นาม 名词

>>	 ประเภทของคำ�นาม

     ➊	ค�ำนามทัว่ไป（一般名词）[yībān míngcí]

	 รวมถงึค�ำนามทีเ่ป็นคน สตัว์ สิง่ของ และสิง่ทีเ่ป็นนามธรรมด้วย เช่น

人 	 	 rén 	 	    คน

朋友	 	 péngyou	    เพ่ือน

鱼 	 	 yú  	 	    ปลา

书 	 	 shū  	 	    หนังสือ

手机 	 	 shǒujī  	    โทรศัพท์มือถือ

事 	 	 shì  	 	    เร่ืองราว

思想 	 	 sīxiǎng 	    ความคิด

爱情	  	 àiqíng	 	    ความรัก

คำ�นามท่ัวไป
คำ�นามท่ีเป็นช่ือเฉพาะ

คำ�นามแสดงเวลา 
คำ�นามสถานท่ี

คำ�นามแสดง
ความเป็นกลุ่มก้อน

คำ�นามแสดงทิศทางและ
ตำ�แหน่ง

ประเภทของคำ�นาม
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     ➋	ค�ำนามท่ีเป็นช่ือเฉพาะ（专有名词）[zhuānyǒu míngcí]

	 เป็นค�ำนามทีใ่ช้เรยีกสิง่ของนัน้โดยเฉพาะ ซึง่รวมถงึชือ่คนด้วย

     ➌	ค�ำนามแสดงความเป็นกลุม่ก้อน（集体名词）[jítǐ míngcí]

	 เป็นค�ำนามที่บอกถึงความเป็นพหูพจน์ของค�ำนามนั้นๆ (เป็นสิ่งของ	

ชนดิเดียวกัน แต่มีจ�ำนวนมาก)

     ➍	ค�ำนามแสดงเวลา（时间名词）[shíjiān míngcí]

	 คือค�ำนามท่ีแสดงวัน เวลา หรอืฤดกูาล

中国 	 	 Zhōngguó 	      ประเทศจนี

长城 	 	 Chángchéng 	      ก�ำแพงเมอืงจนี

黄河 	 	 Huáng Hé 	      แม่น�ำ้หวง

成龙 	 	 Chéng Lóng 	      เฉนิ หลง (ชือ่นกัแสดง)

人民 	 	 rénmín 	    ประชาชน

书本 	 	 shūběn 	    หนงัสอื
车辆 	 	 chēliàng 	    ยานพาหนะ
人类 	 	 rénlèi 	 	    มนษุยชาติ
货物	 	 huòwù		    สนิค้า

年  	 	 nián	 	   ปี
月  	 	 yuè	 	   เดอืน
日  	 	 rì	 	   วัน
早上  		 zǎoshang          ตอนเช้า
今天 	 	 jīntiān 	            วนันี้
现在	 	 xiànzài		   ตอนนี้
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